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Abstract 


Myanmar is more prominent than other Theravada Buddhist countries concerning the 
study of Abhidhamma. Many scholars with sufficient knowledge about Abhidhamma 
Pifaka emerged throughout the successive eras of Myanmar. Some scholars with their 
effort, knowledge, skill and diligence tried to translate Pali Abhidhamma texts into English 
to propagate Buddhism world- wide. Among such eminent scholars, contributions of the 
some scholars, namely U Shwe Zan Aung (1871-1932), U Pe Maung Tin (1888-1973), 
Mulapatth&ia Sayadaw Venerable Narada (1894-1980) and Venerable Thittila (1898- 
1 999) will be presented in this paper. It is expected that the readers will gain a new insight 
into their noble aims and appreciate their key role in accomplishing Pariyatti Sasana for 
the perpetuation of Buddha's teachings in the world. 
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Introduction 

This research paper attempts to examine some we 11 -versed Myanmar scholars who 
were famous for translating Theravada Abhidhamma Pifaka into English with the aim of 
propagating Buddha teachings worldwide. Abhidhamma is the last part of three Pitakas. In 
Abhidhamma , the Buddha made every effort to explain everything on a detailed analysis in 
purely philosophical terms true in the absolute sense. The major difference between the 
Suita and the Abhidhamma Pifakas is that in the Suiia t the doctrines are explained in the 
words of conventional and simple language while in the Abhidhamma everything is 
described as a part of realities of physical and physical phenomena and they are 
systematically elucidated from the philosophical, psychological and physic-logical stand 
point. If a problem in terms of the Buddha Dhamma arises, it can be easily solved by using 
the ultimate truth described in Abhidhamma Pifaka. Thus, the Abhidhamma Pifaka is 
similar neither to Vinaya Pifaka nor to Suita Pifaka. Thus Abhidhamma is philosophy 
which helps people to comprehend the absolute truth and the ultimate goal of Nibbana. In 
Myanmar, Abhidhamma play an important role in Buddhist doctrines and studied. Many 
scholars with sufficient knowledge about Abhidhamma emerged throughout the successive 
eras of Myanmar. In the course of time especially at the turn of the 20 th century, there 
existed a number of bilingual experts such as monks and people alike who were proficient 
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not only in Paji but also in English. Accordingly, they translated Abhidhamma Pifaka in to 
English as an effective way to flourish and propagate Buddha's teachings worldwide. On 
the basis of these facts, this research paper will present some useful information about the 
role of Myanmar scholars to support for importing Buddha's Abhidhamma worldwide, and 
contributions of each of the four scholars namely U Shwe Zan Aung (1871-1932), U Pe 
Maung Tin (1888-1973), Mula Patthana Sayadaw Venerable Narada (1894-1980) and 
Venerable Thittila (1898-1999), who made their earnest efforts for the propagation of 
A bhidhamma. 


The Role of Myanmar Scholars in Propagating 
Buddha's Abhidhamma Worldwide 

Abhidhamma is an important part of Pali scriptures and that Myanmar people have 
a special interest in Abhidhamma. Being brought up on the auspicious and prestigious 
land which is best suited to flourish Buddhist literature, some Myanmar scholars effort to 
propagate Abhidhamma in western countries. Before presenting their attempts, a brief 
account of the arrival of Theravada Buddhist Pap scriptures in western countries will be 
presented. 

The westerners had started taking an interest in Pap language since the early 1 9 th 
century. As they were interested in Buddhism, they started learning and studying Pali 
literature. Another reason why the westerners became more interested in studying Pdfi 
language was that some ancient languages such as Pdfi and Sanskrit etc. were found to be 
the members of Indo-European language family and they were known as Indo Aryan 
languages. After studying Pafi language thoroughly, the westerners translated Pdfi 
literature into their own languages. For example, the German scholar Professor Friedrich 
Spiegel (1820-1905) edited part of the Buddhist rules for the ordination of monks now 
known as Kammavdcd under the title Kammavdkyam in 1841 2 3 and edited and translated 
Suita Nipdta Pdfi into German. In 1855, Professor Victor Fausboll published 
Dhammapada in Latin. In 1875, the British scholar Robert Caesar Childers compiled A 
Dictionary of Pafi Language. 4 They also compiled Pafi grammar texts in respective 
languages which described grammatical rules. In addition, respective western scholars had 
written the history of Pdfi and Sanskrit literature in German, French and English etc. 

In 1881, British scholar Thomas William Rhys Davids (1843-1922) founded the 
Pafi Text Society (PTS) in England. The aim of establishing this society was ‘Ho foster 
and promote the study of Pdfi texts”, Pdfi literature includes the Pdfi canon, a collection of 
texts the Theravada Buddhists claim preserves the “words of the Buddha”, and the 
commentaries on those canonical texts, as well as the sub-commentaries on the 

2 . Buddhism in the Western World, p,2 
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commentaries, independent works of history and poetry, and works about ritual practice 
.aid monastic discipline. 


First, they collected numerous palm-leaf manuscripts with Pali texts, being 
scattered all over the world. Then they edited, and authenticated the collections of 
manuscripts so that they became fair copies of Paji scriptures, to be translated into English 
by skilful professionals. Next, Pali Pitaka in English translations were printed and 
published. 


Thus, Pali text Society successfully edited and published almost all scriptures in 
1 'may a Pifaka and Suita Pitaka with the guidance of Mr. Rhys David. Moreover, the PTS 
also managed to edit and published some Abhidhamma texts. 


After being edited, the Pali texts were distributed to Pdfi scholars worldwide to be 
translated into English, the international language. These scholars successfully translated 
almost all Pali texts from Vinaya Pifaka and Suita Pifaka into English within two decades 
from the date of establishment of the Pali Text Society. Thus, Pali Pitaka in English 
translations emerged due to the concerted efforts of Pdfi Text Society as well as some 
western Pali scholars within a century. After that, the PTS tried to publish script ure s 


Abhidhamma Pifaka in English translations. In doing so, Mrs. Rhys David (1857-1942) 
who was also known as London Pdfi Devi played an important role. As she was not only 
interested in psychology but also highly motivated to leant the analytical study of mind, 
she liked Abhidhamma Pifaka best among the three Pifaka that the Buddha had taught. 
Consequently, die worked energetically to edit the Abhidhamma scriptures where site 
joined the PTS. Then she translated the first treat)' of Akhidhamma Pitaka 
‘ ‘DhammasangartT, which die published tinder the title “A Buddhist Manual of 
Psychological Ethics of the fourth century B.C” 1 2 3 in 1900. 


In spite of her special interest in Abhidhamma scriptures, she did not manage to 
translate other Abhidhamma Pali scriptures in English without the help and guidance of 
well- versed Paji scholars from Myanmar as the doctrines in Abhidhamma Pitaka were 
sublime, subtle analysis of mind and matter {Nama and ROpa) in terms of ultimate realities 
of paramattho. As a consequence, she asked for the help of Pdfi Scholars in Myanmar, 
who were supposed to be able to help her accomplish the noble work of propagating 
Buddha Abhidhamma worldwide. Mrs. Rhys Davis mana g ed to have a contact with Ledi 
Sayadaw, U Shwe Zan Aung and Pahtamakyaw U Na$a acted as inte rpre te rs when Mrs. 
Rhys Davis contacted with Ledi Sayadaw. Mrs. Rhys Davis printed 
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A hhidhammaithasatigaha ( ihiii^yo in Myanmar) translated by U Shwe /an Aung and 
published it in 1910 as the first step of the attempt of PTS. Mrs. Rhys Davis full 
accomplished the editions of Abhidhamma scriptures with the valuable guidance and great 
help of Pali Scholars from Myanmar such as Ledi Sayadaw and U Shwe /an Aung. The 
Yamaha Pali edited by Mrs. Rhys David was further edited in 1911-1913. amended and 
finalized by Ledi Sayadaw. 1 In 1913, Kathavatthu Pali was translated into English by Mrs. 
Rhys David in collaborations with U Shwe Zan Aung. In 1920-21. Atihasaliru (the 
commentary on Dhammmarigani) was translated by U Pe Mating Tin and 
P uggafapan ha (ti was translated by B.C. Law in 1 922. 

In 1958, Miss I saline Blew Homer OBE (1896-1981) became the President of 
PTS. Being a competent follower of Mrs. Rhys David, Miss I. B Homer translated the five 
Vinaya texts into English. She continued doing die translation work of her senior. 


In 1954, Miss I. B Homer came to the Sixth Great Council held in Myanmar. 
There, she contacted with Aggamaha Papdita Bhaddanta Narada Mahathara, Mul* 
Paghana Sayadaw whom she requested to translate Dhatukatha and Pafthana. 
Dhatukalha was translated into English and published in 1962, and so was Patthana in 
1969. In 1964, she approached Ashin Thittila, World renowned Dhammakathiha 1 of 
Abhidhamma treaties and invited him to translate the Vibhanga. It took the Sayadaw about 
two years to translate Vibhanga Pali text into English. In 1966, Vibhangha text was 
published in English version. In this way, Abhidhamma scriptures in Pali version were 
translated in English, by PTS in collaboration with Myanmar scholars such as Buddhist 
• monks and some lay people. Due to the conceited efforts of Myanmar scholars and PTS, 
people from the worldwide were able to study Abhidhamma doctrines in English language. 
According those who study Abhidhamma treaties were expected to develop insight 
wisdom leading to the path and its fruit 


Ktjt 


Myanmar Scholars and their Translated Abhidhamma treaties 

Here, some well-versed Pa|i scholars from Myanmar will be presented. Their 
outstanding work in producing Abhidhamma treaties in English translations was well- 
known all over the world. Among them, brief profiles of U Shwe Zan Aung (1871-1932), 
U Pe Maung Tin (1888-1973), MulapaffhSna Sayadaw Venerable Nfirada (1894-1980) and 
Venerable Thittila ( 1 898- 1 999) will be presented in this section. 


U Shwe Zan Aung (Translator of Abkidkmmattkasadgaha into English) 

U Shwe Zan Aung learnt Buddha Abhidhamma systematically while he was 
serving as a Government servant for 23 years. In 1895, he started learning Buddha 
Abhidhamma under Sayadaw U Ghandhamtt. Moreover, he frequently approached Leifi 
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Sayadaw to lean) ami study Abkidhamma doctrines. He was also proficient in Myanmar. 
English, Latin and Pali language. 1 * * 4 


U Shwc Zan Aung wrote many articles on Buddhism both English and Myanmar. 
Taking great interest in the translation work of Buddha Abkidhamma . U Shwe Zan Aung 
work and article title “The Process of Thoughts”, which appeared in issue Volume 1, No. 2 
of ‘Buddhism Journal’. In this article he described that the brief exposition of Buddhist 
Philosophy from the psychological point of view. 


Then, U Shwe Zan Aung translated Mrs. Rhys Davis’ questions to Ledi Sayadaw 
concerning with Buddha Abkidhamma into Myanmar and again to answers given by I.cdi 
Sayadaw were translated into English. Thus, he had to translate texts horn English to 
Myanmar and Vice Versa. 

A few years ago the idea of translating the Abhidhammatthasangaha Pali into 
English, as a basic for all future efforts in the same field of research, was suggested to him 
by a fellow-countryman renouncing his original intention of doing so. 

Abhidhammatthasangaha Pali is a Buddhist text composed by Acariya Anuruddha 
in Ceylon. It is a commentary on the Abkidhamma of the Theravada tradition. It briefly 
mentions, in order, the seven treatises of Abkidhamma Ptfaka. This text has become the 
standard primer of Abkidhamma studies throughout the Theravada Buddhist countries. 
According to Bhikkhu Bodhi, the A bhidhammatthasangaha is regarded as the 
indispensible key to unlock this great treasure-store of Buddhist wisdom. 


Mrs. Rhys Davis translated Ahhidhammatthasangaha into English. U Shwe Xan 
Aung happened to join Mrs. Rhys Davis’ work through Vet*. Anandamitteyya. Later, they 
collaborated to translate AbhidhammatthasaAgaha treaty into English. Three years after, 
Mrs. Rhys Davis sent U Shwe Zan Aung, her manuscript of SaAgaha treaty in English 
translation. 5 Receiving this, U Shwe Zan Aung compared and contrasted his version and 
her version. He translated SaAgaha treaty in English fin- the second time fay making 
necessary proof reading and edition. Then, he sent it to Mrs. Rhys Davis. Finally, the 
treaty titled “Compendium of Philosophy”, which was the English version of SaAgaha 
treaty came into existence in 1919 after many negotiations and discussions had taken place 
between Mrs. Rhys Davis and U Shwe Zan Aung. This Pali text was edited by Mrs. Rhys 
Davis, who recorded the hard work of U Shwe Zan Aung in translating Abkidhamma 
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Swigaha into English in the introductory part to the book. It was the successful work of I 
Shwe /an Aung t ha E mum Pali scholars of [ urnjv and America appreciated and praised. 

Mrs. Rhys Davis also mentioned that I Shwe Zan Aung was most eligible scholar 
to translate Abhidhamma doctrines into English had not only managed to translate the 
ultimate realities in terms of western philosophy so that Europeans could grasp the full 
meaning hut also compiled it referring to many reliable sources such as numerous 
Atfhakatha and tikn etc. 7 Furthermore, Ven. A nandametteyya described in the Review 
Section of the June Issue of Burma Research Association Journal Volume I Pan 1 that 


both Buddhist and Myanmar would he scry much proud of U Shwe Zan Aung's 
mm slat ton work. 3 


lire “Compendium of Philosophy", compiled by U Shwe Zan Aung had total pages 
of I S3 with a rather lengthy mlnoducion part titled “An Introductory Essay to 
Compendium of Buddhist Philosophy" taking up 76 pages. This introductory part was an 
elaboration of “The Process of Thought" mentioned in Buddhist Journal Volume two. fn 
addition to U Shwe Zan Aung’s introduction, there was one written by Mrs. Rhys Davis. 
The compendium of Buddhist Philosophy contained the translation of original text on page 
11H and a glossary' and footnotes on page 147. So. everyone who wants to study Buddha 
Abhidhamma has to use it as a manual. 

Next* U Shwe Zan Aung translated Kathavatthu titled “Points of Controversy"' into 
English which was published by Ixmdon P I S in 1915. Kathavatthu was ibe only treaty of 
all those of the three Pttakas with the name of compiler. The compiler of Kathavatthu was 

Veil. Maliamoggaliputtatissa. It emerged during RC 246 at the time of the Third Great 
Council. 

U Shwe Zan Aung wrote an article tilled “Buddhist Philosophy of Relations as 
Mutually Conditioned Phenomena”, which was an English translation of article relating to 
Patthdna Abhidhamma by Lcdi Sayadaw in the Journal of the Pah Text Society issued in 
1915-16. This article reveals the interesting points of connection with modem European 
thought existing in the early traditions of Abhidhamma* 

U Shwe Zan Aung not only translated Buddha Abhidhamma texts with English but 
also translated the book * Logic' written by Professor Gyec Bam, the English Philosophers 
into Myanmar, He gave the title of the book “Takkikanayadipim\ So, if we want to find a 
scholar who first introduced western philosophy to Myanmar Literature world, it was no 
other person than U Shwe Zan Aung. 


1 A Comprehensive Manual o t AMudhummu, p-Xt-Xiii. 
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Ill aJJiiion. he compiled Jof'OUikkhuiuidipifil, and Kuw ihgasaittbhdratlipai i r. and 
f itpadipunl in Mvanaxnr language. I 1 Shwe Zan Aung was a versatile author who was 
expert at both oriental and accidental philosophy and he also provided Myanmar Research 
Association Journal with articles about Myanmar Literature works such as epic, poems 
and verses in English. He translated 'Meza-Tcuutg -Che ’ lyrical ode by Letwei-Sundara 
into Myanmar. 


U Sh we Zan Aung passed away on the 1 1 May, 1 932 after his retirement from 
Civil Service. Within about two months after his death a graduation ceremony was held on 
the 29 th July, 1932 in Yangon University. At this ceremony. Governor Sir Charles Innes, 
the Chancellor of Yangon University gave a speech to the graduates that he was sad about 
the death of U Shwe Zan Aung and that if U Shwe Zan Aung had been alive the present 
day, he would have been awarded with a Doctor of Philosophy. Thus even the Governor 
himself appreciated U Shwe Zan Aung's work. 

U Pe Mung Tin ( Translator of Affhasalim AffkakalkS into English) 

U Pe Mating Tin wrote the first article “Missionary Burmese** in Journal of Bunn 
Research Society Vol.l, Parti. In 1912, he published “Dipavawasa” the prescribed text 
for B.A course. In 1914, he published A Piji Primer in English and transliterated 
Dhammapada in Roman script In 1915 U Pe Maung Tin published MilindapaRha for B.A 
examination in Calcutta University. In 1918 he published “A Pali Reader**. Then He 
translated Affhasalim Affhakalha into En glish. Affhasalim is a commentary of 

Dhammasangam, the First text of Abhidhamma t composed by Ven. Buddhaghosa. In 
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JffJuisaliui, Yui. Buddhaghosa explained the meaning oi icuiu that occur in lire 
Dhammasaftgafu. 


The translation of Atthasali is the first work in commentaries translations of PTS. 
In his translation, U Pe Maung Tin adopted the terms that have beat approved of by Mrs. 
Rhys David who was the pioneer of Abhidhamma translation. He also indica t ed in 
footnotes other renderings used in that translation. In a few cases he had offered new 
meanings of his own. The Affhasalim, from the nature of its contents, is a difficult to 
translate. He had therefore tried to be as literal as possible even to the extent of sometimes 
sacrificing style to clearness. He also quoted some Pali commentaries and sub- 
commentaries bearing on the Atthasalirii. 


The English version of Affhsalim treaty titled as “The Expositor (Affhasalint) 
Vol.l” in 1920 and the second volume of Atthasalim titled “The Expositor (Affhasalim) 
Vol.II” in 1921 were published by PTS. . Then he translated “ Visuddimagga" by Ven. 
Buddhaghosa in 1931 and published by PTS in 1932. The King of Thailand awarded 
£1000 for this text; he donated all of them to London PSji Text Society. In 1937 he 
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became a principal in Yangon University. He published “Historv ul Muinmar Literature ' 
in 1938. He led the Burma Translation Society in compiling the Burmese Encyclopedia. 
He is a Myanmar famous writer and honourable person for Yangon University and 
Myanmar. 


The MQlapatthina Sayadaw Venerable N&rada ( Translator of Dk&tukathS and 
PatfhSna texts into English) 

The Mulapatthana Sayadaw Ven. Narada taught his disciples the Buddhist 
scriptures. He used innovation methods to teach the different Pafthana to his disciples in 
simplified version in terms of tables and charts so that they could easily understand it. 
Ven. Narada studied the Pafthana in detailed analysis and developed new teaching method 
systematically. After that he taught Pafthana courses at the Sagaing Hill and at Yangon . 
Thus he was known as Patthan Sayadaw. 


As the title of Pafthana Sayadaw suggested, Ven. Narada excelled at Pafthana and 
he became the most proficient Sayadaw to teach his disciple the most subtle and difficult 
Abhidhamma. Ven. Narada took the responsibility of authenticating many P&Ji texts such 
as Silakkhadhavagga Pali, Yamaka P&fi, Paffhana Pafi, and Pahcakarana Affhakalha in 
the Sixth Buddhist Council. He also performed some tasks such as Pafivisodhaka, 
Anuvisodhaka etc. 


Furthermore, Ven. Narada edited the interpretation of Yamaka within two months 
on the request of State Buddha Sasana Council. He also gave lectu re rs on Sahgaha and 
Paffhana to the foreigners, who came to the Sixth Buddhist Council. Ven. Nirada 
compiled Sarigaha, Yamaka and the new method tor frwinng Paffhana in both En gl ish 
and Myanmar using the name “Patthan Sayardaw”. 


Ven. Narada translated four Abhidhamma texts which were then published by 
London PTS. Hist, Sayadaw translated DhStukatha, the third of the seven treaties of 
Abhidhamma. The English version of Dhatukathd tided “The Discourse of Elements” by 
Ven. Narada was published by London PTS in 1962. Thus the translation work of 
Abhidhamma treatises into En glish revitalized after being left inactive for a relatively long 
time. Mrs. LB. Homer, the President of P9|i Text Society recognized the hard work of 
Ven. Narada. She also gave words of thanks both to Sayadaw and to U Them Nyunt, his 
disciple, who rendered help to Sayadaw. 


Then Sayadaw translated Pafthana into English. Paffhana is the last one of the 
seven treatises of Abhidhamma. It includes five volumes in Chaffhasangayana version 
wiih 2640 pages. The Buddha stayed at Raiuttaghara house located in the north west of 
Bodhi tree for seven days after the becoming the omniscience Buddha. This significant 
event was known as Catutthasatthaha. While staying there, the Buddha contemplated and 
reviewed Abhidhamma doctrines such as Dhammasahgan i, Vibhaftga, Dhutukathd, 
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Puggal ajh n't hi tfii, Kathavatthu successively. No marvelous thing occurred while doing so. 
However, w hen the Buddha contemplated the Paffhana. the six hues of the Buddha's rays 
emitted from the Buddha’s body. These brilliant rays illuminated and brightened the ten 
directions with no limit. 1 

Its essence was so subtle and its breadth and depth was so large that it could be 
said to be deeper than the vast ocean. It was the omniscient wisdom of fully enlightened 
Buddha that could contemplate the Paffhana completely. Accordingly, it is generally said 
that when Buddhism eclipses and fades out, the first treaty to disappear is the Paffhana 
text. Despite that, lay people Icam and study Paffhana and grasp its meaning on the basis 
of their so-called basic knowledge about the religion. Studying Paffhana can provide the 
lay people with Lokkuttara wisdom. So, Paffhana worth studying even for lay people with 
superficial understanding about it. To do so, Mulapatthana Sayadaw Narada translated the 
Paffhana into English. 

In 1969, the English version of Paffhana treaty titled as “Conditional Relations 
Vol.I” was published by London PTS in the 37* issue. The Paffhana translation volume 
one consisted of 3 pages of preface by Mrs. I.B.Homer, the table created by Ven. Narada 
to elucidate difficult theories, and a 99 pages long introduction. It had a total page of 526 
in which he described and explained the ultimate realities of Paffhana. 

In the lengthy introductory part of Conditional Relations” Sayadaw described the 
nature of Paffhana doctrines and elaborated the subtlety of this treaty. He continued to 
point out the key role of Paffhana doctrine. In describing the aim of translating Paffhana 
into English. Su) udaw staled dial Professor G.P. Malalasehera of Sri Lanka huJ icqucsied 
him to translate Dhatukatha and PatthSna into English in 1956 on he visit to Myanmar. But 
for some inconvenience, he could not do so. Again, the London PTS requested him again 
to do so and this time he managed to accomplish the specific task. 

He also translated the first part of the practical guide for Paffhana titled “Guide to 
Conditional relations Vol.I” in 1980, and the second volume of Paffhana titled 
“Conditional Relations Vol.2” in 1981 respectively. All these texts were published by 
PTS, 

Venerable Thittila (Translator of VibhaAga into English) 

Venerable Thittila introduced Buddha’s Abhidhamma to westerners. He made 
occasional encourages to England, French, Germany, Switzerland, Sweden, Holland, and 
Belgium, and the U.S to propagate Buddhism. 


1 . The Great Chronicle of the Buddha, Vol.ll, p.364. 
1 . Anguttara Atthakaiha, Vol.I, p.67. 
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In 1952. he had acted as ilie lecturer of Buddlnt A bhidhamma at i uii.> > 
University for 8 years on the request of Myanmar Government. Meanwhile, he acted :i< 
the editor of ’the Light of the Dhamma journal in England for about two years. In I 964. 
he returned to England for about two years and compiled the Vibhingha treaty in English 
translation. 


Vibhingha is the second book of Abhidhamma. Vibhingha is the differential 
analysis of self by analyzing individual components as perceived in meditation. Vibhingha 
can be considered as the core of all teachings of Buddha. Almost all doctrines in Vinaya 
and Sutta Pit okas were translated into English with the help of PTS and with the concerted 
efforts of scholars from Europe and America within a century. The English version of 
DhammasahganI emerged first among the seven treatises of Abhidhamma, Vibhanga in 
Pafi was left un-translated into English. He took time to translate Vibhatiga, the second of 
the seven treatises of Abhidhamma into English. In 1969, Vibhanga in English version 
emerged by the hard work of Ven. Thhthila. It appeared in the 39" translated version of 
London PTS with the title “The Book of Analysis”. 


He managed to finish the translation with the help of modem stationery such as 
typewriters and recorder. It might have taken him about four of five years of he wrote it 
manually. Vibhahgha in English version contained a brief biography of Sayadaw together 
with his photograph, introductory poet by Dr. I. B Homer the introduction by translator 
Sayadaw and a 57 Page long introduction by Mr. R. E lggledan and the summary of the 
treaty with a length of 559 Page. The Book of Analysis, thus, contained 656 Page. 


Dr. I.B II am or described tliL iuiuiJuaion that Sayodaw*s work was iw: only 

accurate but also simplified. His words of choice were so carefully selected that these who 
pursued Buddha Abhidhamma must be thankful to the Sayadaw. 1 


It seemed that some doctrines expounded in translation of Vibhadgha treaty might 
be too simplified and easy for the readers to be recognized as the serious nature of 
Abhidhamma. This was because Sayadaw was inclined to give simplified words that the 
westerner would understand easily. For example * katomekusalodhamme ' was translated 
into English as ‘what states are good?' This style of translation was supposed to be very 
rudimentary for those who had studied A ffhasdlimaffhakatha. However, the term ‘kusakf 


was defined not only in Afthasalim but also in other Affhakmhas as a good thing. So the 
choice of word was neither incorrect nor superficial. 


Apart from Sayadaw attempts to expound VibhaAgha in a simplified version, his 
attempts were supported to have translated all the seven Abhidhamma treaties because the 
Buddha expounded some doctrines such as khanda , dyatana , sacca, and 


1 . The Book of Analysts, p.ix. 

1 . Life Story and Record of World Mission Activities of Asm TfchtQa, p.204. 


Piitti'i. a^mmippiida etc. in detail in Vibhartghu I a cry one who wants to study 
Ahhiilhoinma will find the Book of Analysis very useful and they can predict and judge the 
English language skill and Pitaka knowledge of Sayadaw Thittila, 1 

Sayadaw also complied ‘Buddhism and the Personal life* the fundamental 
principles of Thcraveida Buddhism, and “Essential themes of Buddhist Lectures** in 
English version. 

His great wisdom and diligence in propagating Buddhism were remarkable. He 
wrote articles on Buddhism in English and lecturers in English. He consecutively gave 
courses on Pali literature, Nikaya and Abhidhamma to those who took interest in 
Buddhism regardless of the number ofteamers. 

Conclusion 

My anmar is well recognized by world nations as a country where Buddhism 
develops and flourished. It is also famous for Abhidhamma teaching. This fact was further 
proved by some eminent Myanmar scholars who strive hard to help the propagation of 
Abhidhamma in western countries. U Shwe Zan Aung who first introduced Buddha 
Abhidhamma to western countries by translating Abhadhammasangaha into English. He 
also translated Kathavatthu > the Fifth book of Abhidhamma Pitaka. Sayagyi U Pe Mating 
Tin translated Visuddhimagga and Atthasalini Atthakatha in 1920*1921. These works led 
him to become one of the world's leading translators of Pali texts into English and 
interpreter of Buddhist doctrine to western scholars. The Mula Pafthana Sayadaw had 
made a mile stone as a hero in. Buddhism in world Buddhist literature beyond the limited 
boundary of Myanmar. Likewise, the English version oi Abhidhamma Pi f aka translated by 
Ven. Narada has been the best proof of a Theravada Buddhist country to be appreciated as 
the one in which Paffhana and Abhidhamma Pitaka flourishes and propagates. Ven. 
Thitthila was a very intelligence monk who had energetic efforts when his doing 
translation work and missionary activities worldwide. As a result of their hard work, the 
world's people are now able to access to Buddha’s teachings with no language barrier. 
Some of them start to embrace Buddhism and they follow Buddha’s teaching as their 
guidelines in their everyday activities. Thus, the people not only in Myanmar but also all 
over the world will appreciate their key role in accomplishing Pariyatti Sasana for the 
perpetuation of Buddha’s teachings in the world. 


1 . (bid, p,205. 
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